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incorrect expression, we may assume that some of the learned in Irak objected to his too liberal vocabulary.
The use 0f rare phrases, the origin and meaning of which were doubtful, is of constant occurrence in this work. The explanation of these, according to the best lights I have been able to obtain, makes up a large part of the notes which are appended to this translation. Some of them are interpreted by the author himself, in short commentaries which he has added to some of the Assemblies, others are left unnoticed ; but Hariri lectured on them to his sons and pupils, and his judgments are recorded by the commentators. An immense number of sayings, proverbs, and idiomatic phrases were current, all supposed to have originated with the eloquent Arabs of the desert, and consecrated in the eyes of the scholars of the time. Some x>f these had become the trivial expressions of the vulgar, and it is difficult for Englishmen to understand the literary taste which attached such importance to them. It is as if in this country the most intellectual and learned men of the day devoted themselves to elucidating such phrases as "he cut his stick,'' "he kicked the bucket," "he hopped the twig,53 "mind your Fs and Q,'s," "we were all at sixes and sevens,'7 "no mistake;'5 and as if the most gifted author of the time were to produce a composition containing all these expressions, and append an interpretation to the effect that "he cut his stick" was a phrase derived from the backwoods, and signified to depart, since a man in the forest when about to go on a journey cut a stick from a tree to aid him in walking; that to "kick the bucket" and "hop the twig" were seamen's phrases, signifying to commit suicide by hang-